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ical development of the text, how the text is organized. Readers need to be able to recognize how a text is organized,
since this helps them to reach an interpretation.

Tracing the rhetorical development of the text means perceiving how, given the raw material, the writer has se-
lected from it, organized it and given it coherence, until it suits his purpose. Recognizing the organization of a para-
graph means identify the topic, the main point, and the minor or supporting points and so on. Certainly this builds on
other skills, particularly the skill of recognizing functional value. In fact the two are interdependent: you need to
identify the value of each sentence in order to plot the structure of the paragraph. Equally, if you recognize the para-
graph structure, this will help you to assign the value of each sentence. Readers have to recognize value in two dis-
tinct circumstances: a) when it is signaled by a discourse marker or other means: b) when there is no explicit signal
and the value therefore has to be inferred. Readers have to work out for themselves whether the writer intended the
sentence to be a hypothesis, an example, a definition, etc.

We identify text as the structural unit which informs translation's decisions about lexical, syntactical and other
choices. It is crucial that rhetorical purpose (and the lower-level rhetorical functions which contribute to it) be iden-
tified. The whole mater of structural modifications and the degree to which they are permitted needs to be consid-
ered with the text producer's purpose in mind. In particular, degrees of evaluative-ness in the source text are of over-
riding importance when it comes to deciding what structure to preserve and how.

It is the perception of pragmatic values such as these which enables translators to transfer the entity of the mes-
sage into their translated language version.

Presupposition is one more important component of text pragmatics. The idea that past experience gives rise to
knowledge organized into schemata makes it easy to see that many connections between facts can be left unstated in
texts. It is equally easy to see that there may be problems for readers who do not share the relevant schema. The
writer will not waste time spelling out facts and relationships that he assumes are already in the reader's mind. So the
reader may be left with too little information to make sense of the text. Either he does not have the schema at all, or
his schema is significantly different from the writer's.

Because presuppositions are unstated, readers are often unaware of them. These make them difficult to deal with;
perhaps the reader has an uneasy impression that he does not fully understand the text but he cannot locate the
cause. Readers who are aware of the potential problem are halfway to solving it; they scrutinize the text for unstated
assumptions and try to identify the mismatch that has produced their difficulty.

The components of text pragmatics described earlier define special skills necessary for text analysis. We define
the following skills: recognizing functional value, recognizing text organization, recognizing the presuppositions
underlying the text, recognizing implications and making inferences, recognizing register and genre.

The above mentioned skills should be included into the set of special translation skills that can be learnt. The
learner - translator can learn only when he understands the learning tasks and when these tasks are integrated in a
reliable and generalized-discourse framework.
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CIIOCOBbl HOMMHALIMN YEJIOBEKA B XY AOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPUAJIE IIPOU3BEJIEHUI 1. A. BYHUHA)
Anoxuna C. B.
Kypeanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynugepcumem

B coBpemeHHOH JMHIBHCTHKE OOJIBIIOE BHUMAHHUE yeJsieTcsi pobieMaM HOMHHAIMU. Pa3Butne Teopuu s3bl-
KOBOM HOMHWHAILIMK CBSI3aHO ¢ padOTaMHu oTedecTBeHHBIX JMHIBUCTOB b. A. CepeOpenHukoBa, A. A. YpuMIieBoi,
H. A. Apyrionosoii, E. C. Kybpskosoii, B. H. Tenun, B. I'. I'aka u np. [To onpenenennto «JIMHrBUCTHYECKOTO H-
LUKJIOTICINIECKOTO CIIOBaps» HOMHHAIMS - 3TO «00pa30BaHME S3BIKOBBIX €IMHMI, XapaKTEPU3YIOUIMXCS HOMHHA-
TUBHOW (PYHKITHEH, T. €. CITy’KaIlIKX JJIs Ha3bIBaHUS U BBIYICHEHUS (pParMEeHTOB JACHCTBUTEIBHOCTH U (popMupoBa-
HUSI COOTBETCTBYIOIINX MOHATHH 0 HUX B (hopme ciIoB, (hpaszeosnorn3MoB u npeainoxeruit» [JIDC 2002: 336].

[Tox cmoco6aMn HOMHHAITMN MBI TOHUMAeM «HCIOJIb30BaHNE PAa3HOYPOBHEBBIX €IUHMIL S3bIKA I HOMHHHPO-
BaHUS MPEIMETOB M MOHATHIA 00beKTUBHOHN HeiicTBuTensHOCTH [IlepByxuna 2003: 14]. [Insg HanMeHOBAaHHUS Yeno-
BEKa HUCIOJIB3YIOTCS CIEAYIOMINE CIIOCOOBI HOMHUHAIIMH: JIMYHBIE COOCTBEHHBIE UMEHA, CIIOBa, (hPa3e0IOTU3MEI, CII0-
BOCOYETAHMS, IPEIIOKECHNS U CBepX(hpa30BbIe SAMHCTBA.

OcoOblii UHTEpEC NPEJCTaBISICT U3YUYCHHE CPEJICTB HOMUHALMK YEJIOBEKA B XYyJIO’KECTBEHHOM HPOU3BEACHHH.
AHTPONOLEHTPU3M TEKCTa 00YCIIOBIIEH «3TOLEHTPUYECKON Mo3HLMeH yenoBeka (B o0ymKke aBTopa U o0nmKax mep-
COHaXXei) B CEMaHTHYECKOM IPOCTPAHCTBE TEKCTa», YEJIOBEK SIBIISICTCS «LEHTPOM JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS U
KaK CyOBEKT IMOBECTBOBAHUS, M KaK OOBEKT ICTETUIECKOTO XYJ0KECTBEHHOTO To3HaHus» [baderko 2004: 101].

B nanHOM MCCIIeToOBaHUM MBI PaCCMOTPHM JIKCHKO-(hpa3eosiornyeckue crocoObl HOMMHALMY YeIoBeKa B IPo-
n3Benenusax U. A. bynuna:

1) nuaHBIE COOCTBEHHBIC UMEHA;
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2) cioBa;

3) dpazeonoru3mel.

VmeHa coOCTBEHHBIE BBICTYNAIOT KaK CPEICTBO, OPTaHU3YIONIEE XYAOKECTBEHHBIH TEKCT Ha Pa3HBIX €r0 ypOB-
HSIX, CIy’KaT KJIFOYOM K MOATEKCTY MPOM3BEACHHUSI, BBIICISAIOT €ro MU(OIOTHIECKUE, (POIBKIOPHBIE U APYTHE TUIa-
HBI. B nuTepaTypHOM TBOpYECTBE IMYHBIE IMEHA «CYTh KaTETOPUH MMO3HAHHUS JIUIHOCTH, TOTOMY YTO B TBOPYECKOM
BOOOpaXeHUH UMEIOT CHIY JTUYHOCTHBIX opm» [Dnopenckmii 2003: 25]. U. A. ByHuH cepbe3HO OTHOCHIICS K BHI-
6opy umenu nepcoHaxa. Ilo BocmomuHanusiM Ouorpada nucatens A. baxpaxa, y bynuna cymecrBoBanu oommp-
HBlE, UM CaMHUM COCTaBJICHHBIE, CIHCKU THMOJIOTUI M JEPUBALMOHHBIX T'HE3]] PYCCKUX MMEH, Pa3IMYHOrO poja
BBIMUCKU U3 cBATIEB [Baxpax 2000.]. B. A. EdpeMoB oTMedaeT, uTo Ui MOITUKU ByHHWHA «Ba)KHBI CIICIYIOIIHE
XapaKTEepPUCTUKN MMEHH TIEPCOHaKa: aHOHMMHOCTB/HAJIMYHE UMEHH y NepcoHaXa, (popMa HOMHHALIUK T'eposi Ipy-
TMMH TIEPCOHa)KaMH, MOJHOTA/HENOJIHOTa UMEHU COOCTBEHHOTO, HAMEPEHHO HCKYCCTBEHHBIH/pacipocTpaHeHHBIN
onum» [Edpemon 1999: 51].

AHanm3 cocTaBa JIMYHBIX UMEH B IIPO3€ MUCATEIS TOKA3bIBAET, YTO OHU IIPEACTABICHBI HECKOJIIBKUMH TPYIIAMHU:
1) muTeparypHbIe HMEHA, JaHHYIO I'PYIIIY COCTABIIIOT UMEHA JIEHCTBYIOIMNX JIUI POU3BEACHUS, Takue kak Hara-
Jabs, I'epBacbka, Ilerp Kupnnabru, Tous, Ky3sma u 1p.; 2) cakpanbHbIe IMEHa, B Pa3psig 3TOW TPYIIBI BXOIAT
penurno3Hele, Onbnelickue nMeHa, nmeHa cBATHIX (Mucye, Mepkypuii), ponpxnopasie nveHa (bada-Sra).

AHTpONIOHNMBI B 1TOBeCTH ByHHHa yHOTpeOIAIOTCS B COCTaBE PyCCKOTO TPHEANHOTO MMEHH MIIM B KaYECTBE Ca-
MOCTOSITEIEHON €AWHHIBI, JOBOJIBHO YacTO HMCHONB3YIOTCS NMPO3BHUIIA MepcoHaxa. IlonmHoe nMs «MMeeT OTTEHOK
0o(pUIMaNBEHOCTH, CBUAETEIBCTBYET O CEPhE3HOCTH, CTPOTOCTH MPEACTOSINEH KOMMYHHUKAIWHU, KPaTKOEe MMs YIIO-
TpeOIsIeTCsl TPU JOCTATOUHO OJIM3KMX OTHOLICHUSX, COJEPIKUT B CBOEH (POHOBOM CEMaHTHKE OTTEHOK (paMHIIbSIPHO-
ctu» [Cynpyn 2000: 66]. Hampumep:

- Tv1 6e0b cupoma, Hamanvsa?

- Cupoma-c. Besi 6 2cocnoo ceéoux. Babywka-mo eawa Auna I'puzopveena kyoa Kak pano pyuxu Oenvle CLodCU-
na! He xyoce moezo 6bamiowku ¢ mamywxoul (Cyxonon). ... yace OOIbHOU, MpauHblil, 80 xmento, scmpemuncs 0. Kup
¢ Cenuxogvim 603/1e €20 00Ma U CKA3AJ, 2PO35 NOCOXOM:

- Cenuxog! Ilomnu uac, ezo sce e munyem Hu eouHoe Ovixauue: 3mo 1, - caviuuus au, Cenuxog? - s, obneyen-
HbLL 8 MPayp, 8 OHbIU OeHb 8030aM mebe NnocieoHee 3eMHOe Yel08aHUe, OKPYIHCY mebs KAOUTbHbIM ObLMOM U OCbIN-
JI0 TUYO MBOE MOUTILHOU NEPCMbIO.

- Kmo 3naem, omey Kup, - omsemun emy Cenuxog ¢ ycmewxou. Kmo 3uaem, He npudemcs iu m H e cmosms y
6o3enasus sawezo? He 3abvieatime, umo 6vl noanuya, omey Kup (Yama >xu3an).

CroBa ¥ (pa3eosoru3Mbl, Ha3bIBAIOLINE YEJIOBEKa, OTHOCATCS K HApUIATEIbHBIM UMEHaM U IIPOTHBOIIOCTABIIE-
HBI 110 JAHHOMY NPU3HAaKy OHUMaM. VX MOKHO Ha3BaTh aHTPOIIOHOMHUHAHTAMH, JJAHHBIN TEPMUH 00pa30BaH OT Ipe-
YECKOT0 antropos - «4eJ0BEK» U JIATHHCKOI0 Nomina - «MMsD» U UCIIOJIb3yeTcs AJisl 0003HaYeHus yenoBeka [Patyui-
Hast 2001: 5]. Ananus npo3sl M. A. ByHnHa MO3BOJIMI HaM BBIIETUTh HECKOJIHKO CEMAHTHUECKHX TPYII JaHHBIX
€/IMHMLI, YIOTPEOJSIONIMXCS B €ro MPOM3BEACHHSIX: 1) HaUMEHOBaHMS YeJIOBEKa MO BHEIIHUM CBOICTBaM, MpHU3HA-
KaM (CTapuK, MOJIOJO0I YeI0BeK, KPacaBHIa, IeroJib, YymKa, ;KeHCKHii moJ1 1 /1p.); 2) HANMEHOBAHHS YeJIOBEKa
10 BHYTPEHHHMM KadecTBaM, CBOICTBaM xapakTepa (Aypak, MIUOT, 1yjaed, IypaKk HAOWUTHIH, YMHHUIA, 30J10Tas
roJI0Ba, XOXJIYIIKA MOJKOJIOTHAS, MATbYMK HA MOOErylmIKax, OAMHOKAs AYyIIA U J1p.); 3) HANMEHOBaHHUS YeJlo-
BEKa 110 COIMAJILHBIM ITPHU3HaKaM (BbICOKasi 0c00a, 104b, MaTh, OTENl, MY:K, ’keHa, Hapb, HeBecTa Uucycy, oren
cemeiicTBa U T. 11.); 4) 0000IIeHHBIC HANMEHOBaHUS YEIIOBEKa (YeJIOBEK, CYIIEeCTBO, AyIIa MOsl, Balle BeJande-
CTBO, pada 0oxxusi, Bam OpaT, HAW Opat u 1p.). Kakmas rpynma xapakTepu3yeTcss CBOUMH MIPH3HAKaMH, CBOM-
CTBaMH, KOJMYECTBEHHBIM COCTABOM, YAaCTOTHOCTHIO YHOTPEOJIEHHSI B TEKCTaX, HMEET UEPAPXUUECKYIO CTPYKTYPY,
T. €. JISJIUTCS Ha NOArpymnIbl U T. 1. CioBa U Gpa3eosioru3Mpl, Ha3bIBAIONME YEJIOBEKa, B IPOU3BEACHHUSX MTUCATEIIS
4acTO MCIOJIB3YIOTCSl B peud nepcoHaxel u aBropa. Jlekcuka u (pa3eosorus sBiseTcs OJHUM U3 BaXKHBIX S3BIKO-
BBIX CPEJICTB, (POPMUPYIOLIMX UIAUOCTWIb nucatels. Ppa3eosornyecKue eJUHUIbI CIIOCOOHBI CIeNaTh MOBECTBOBA-
HHe OoJiee Kpaco4yHbIM, 00pazHbiM. Kpome Toro, (hpa3zeosioru3mel, Kak U CIIOBa, SBJISIOTCS HEOThEMJIEMOH COCTaB-
JSIOINEH sI3BIKOBOM KapTuHBI Mupa. Hanpumep:

Tuxon Hnvuu ocnsiden ezo [/lenucky]. B pyke - uemooan, uz KapmMana noo0egKu mopuam Kakue-mo 3eieHvie u
KpacHvle KHUdceuKu, ceeprymole 6 mpyoxy. Iloodeska...

- A wezonv-mo moi ne myavckuti! (Jlepeus).

Emy cnoeno na pody ovLno nanucano 6cio icusnb npodcums 00urnoxo. Mams u omey ezo, ouenv b6eoHvie, me-
Konomecmmple 06opane, npodcusasuiue y Kuazei Hozatickux, ymepau, koeda emy Oblio meHbute 200y om podicoe-
Hus. [lemcmeo u ompouecmeo on npogen 6 0ome cymacuieouen memKu, Cmapoii 0eebl, U 6 WKojle KAHMOHUCHO08
(Ha xyTtope).

- Taneps! - nepedpasnun Tuxon Hnvuu. - /[epeena cmoepocosan! A ewe pesontoyanep. Jlezewv 6 onxu, a
xeocm cobauuii.

«ABocb u mbi-mo u3 mex dice K8Acosy, - ¢ ycmeuieukoti nooyman enucka, ne noonumas 20106l (JlepeBus).

Takum 00pa3oM, HOMHHANIUS YEJIOBEKAa B XYHOKECTBEHHOM TEKCTE MPEACTABICHA PA3IMYHBIMH CIIOCOOaMH:
JMYHbIE COOCTBEHHBIE MMEHA, CJIOBA, (PPa3eoJIOrM3MBI, CIOBOCOYETAHMS, MPEAJIOKEHHS U cBepX(pa3oBble equH-
crBa. B npoze 1. A. ByHuna akTHBHO yrnoTpeOIIsoTes ciioBa U (pa3eosioru3Mbl, HOMHHUPYIOLINE YEJIOBEKa 110 pas-
JMYHBIM IIpH3HaKaM, cBolicTBaM. KpoMe Toro, 0co60ro BHUMaHUs 3acCily’KHMBaeT U3yuyeHHe ocoOeHHOCTEH QyHKIIH-
OHUPOBAHMS JIMYHBIX UMEH B XYI0’KECTBEHHOM IIPON3BEICHHH.
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HETOYHOCTH ITPU [TEPEBOJIE ®PA3EOQJIOT'MYECKUX EJIMHUL] C AHIJIMMCKOI'O HA PYCCKUIA
SA3BIK (HA MATEPUAIJIE [TPOU3BEJIEHNA V. KOJJIMH3A «OTEJIb C IIPUBUAEHUAMI»)

Apcenmvesa E. @., Karomosa A. P.
Kasanckuii 2ocyoapcmeennvlii yHugepcumem

Cratps mocBsitieHa npobiaemam mnepeBojaa anruiickux @F Ha pycckuil sS3bIK Ha MaTepHuale Mpou3BeneHus Y.
Kommmnza «Orens ¢ npuBuaennsimuy [Kosmiunas 2001]. OcHoBbiBasich Ha kinaccudukanuu OE A.B. Kynuna [Kynun
1970] u ¢ yueToM aHanM3a mepeBoa JAHHOTO MPOU3BEACHUS OBUIA BBIABIICHBI CICITYIOIINE THUIIBI MEXBI3BIKOBBIX
COOTBETCTBUM:

1. [TonHBIC SKBUBANCHTHI (smb.’s evil genius - 3101 2eHuil K020-1.) PyCCKUE IKBUBAJICHTHI aHTIMACKHUX (pa3eo-
JIOTH3MOB, COBITAJAOIINE C HIMH 10 3HAYCHUIO, TI0 JEKCHYECKOMY COCTaBY, 00pa3HOCTH, CTUIIMCTHYCCKON Hampas-
JICHHOCTHU ¥ TPaMMaTHIEeCKOH CTPYKTYpe.

2. YacTnuHbIl SKBUBANCHT (the other world - «mom céem») COOEPKUT JIEKCHIECKOE PACXOKICHHUE WIH IpaMMa-
THYECKOE.

3. Houanele ananoru (certain as two and two make four - mouno, kax nums 0ams) TOMYCKAIOT HATUYUE PACXOK-
JileHnit BO BHyTpeHHel (Gopme, 00pa3HOil OCHOBE 1 3KCIIPECCUBHO - OLIEHOYHBIX KOHHOTAIIUSX.

4. Yactuunsle ananoru (by rule and line - no nonouxam) XapakTepusyroTcs JHUIIb TPUOIU3UTENBHBIM CXOJICTBOM
3HAYCHMSI.

MHorue aHranickre (ppa3eoIoTHIeCKUe SIUHAIIBI He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM si3bIke. K HIM B miepByrO
ouepens OTHOCATCS (hpa3eoIoTH3MbI, 0003HAYAOIIIE HECYIIECTBYIONINE Yy HAC pealluy, JIN00 ycTapeBiue Gppazeo-
JIOTH3MBI, KOTOPBIE 0003HAYAIOT PEealliy, He aKTyallbHBIe IS HACTOAIIero BpeMeHu. [Ipu mepeBoze momoOHBIX (pa-
3€0JIOTU3MOB HCIOJB3YIOT CICAYIOIINE CTIOCOOBI:

a) kanpkuposanue I came, I saw, I conquered npurmern, ysuaen, modeaun

...the fair Miss Haldane, like a female Caesar, came, saw, and conquered... - ...nperecmuasn muccuc XonoetiH,
nooobno Llezapio 6 106ke, npuuina, yguoena u nodeound...

0) onwucarenbHbIi nepeBo catch one’s death (of cold) HacMepTh IPOCTYANTBCS, HACKBO3b IMPOCTHITH

It's all over with me, Sir: I have caught my death. - Koney mne npuwen, cop: s yjice He ORPAGAIOCH O IMOU
npocmyoot.

B) JIEKCHUYECKHIA c1toco0 mepeBosa in the prime of life B pacisere cun

To his surprise there appeared... a gentleman, in the prime of life... - Ho, k e2o yousienuio, gowen... Ueemy-
WL OJICEHMIbMEH ...

I') aHTOHUMHYECKHH nepeBos be on the move HaxoaNTBCS B IBM)KEHHMH, OBITh Ha HOTaX; HaXOJHUTHCS B Pazbe3-
Jax

My lord's caprices ...have kept us perpetually on the move. - H3-3a npuyyod muiopoa ...Ham 6cem He CUOUMCA
Ha 00HOM Mechie.

1) komOuHUpoBaHHLIN epeBo hold (u1u stand) one’s ground He cAaBaTh MO3UIMN, AEPKATHCS TBEPO, CTOM-
KO, CTOSITh Ha CBOEM, PELIMTENLHO IPOBOMTH CBOIO JIMHHIO; OCTATHCSI BEPHBIM CBOMM YOEKICHHUSIM, TIPHHIUIIAM

The lawyer stood on his ground as firmly as ever. - A0gokam dadice He OpOzHYIL.

€) OKKa3MOHaIbHbII nepeBoi on good authority 13 [OCTOBEPHBIX HCTOUYHUKOB, 110 JOCTOBEPHBIM CBEACHUSIM

It was reported on good authority that he was in receipt of one of the largest incomes...- Haoexcnasa monea
NPURUCHIBANA eMy ed8d U He bozameluuti 00X00...

B nyx ciydasx nepeBomunia npuberia K NepeBoly-CHOCKE:

Rip Van Winkle Pun Ban Bunkis, oTcTanslif, KOCHBIH 4€I0BEK; peTporpan

His friends in the smoking-room decided unanimously that the celebrated physician must be a second 'Rip-van-
Winkle... - Kypawue cobpamos eOuHOOYWHO NPUHALU, YMO 3HAMEHUMbIN OOKMOP He KMo UHOU, Kak emopou Pun
Ban Bunkns'...
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